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THE ITALIAN RENAISSANCE OF N. V. GOGOL

Kurbatova Ol'ga Alekseevna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Bashkir State University (Branch) in Birsk
solveig209@rambler.ru

The article examines the issue of the Italian period of the life of N. V. Gogol. In this connection the author substantiates
the statement that Italy became a new incentive not only for the rethinking of the writer’s life, his world-view and world outlook
(including religious one), but also for the appearance of a special mission of Gogol transforming the western renaissance idea
of harmonious person in his creative work.

Key words and phrases: imagological stereotype; writer — specialist in folklore; anthropocentrism; the Russian abroad; philan-
thropy; renaissance image; messianism idea.
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DunosIornyecKkre HAyKn

B cmamve paccmampugaromcss 0cO6eHHOCMU IMUMONOSUU PPAZEONOSUYECKUX eOUNHUY 8 AHSIUUCKOM U PYCCKOM
AZbIKAX, UMEIOWUX 6 cocmage bubneusmol. A6mop naiazaem Ha Uccie008anue TUHZB0KYIbMYPHbIE PAMKU, NOJb-
3ylowuecs 8 nocieonee pems akmyaibHoOCmylo 68Uy OMHOCUMENbHOU HOBU3HbL HANPAGIEHUs, U yoeasem ocoboe
BHUMANUE PACCMOMPEHUIO UHMEPECYEMbIX HAUMEHOBAHUN KAK 0OHO20 U3 UCMOYHUKOS 0OPA3HOCMU JUH2BOKYlb-
mypHo20 kooa «Bpemsany.

Kniouegvie cnosa u pasei: JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; OWOJICU3MBI; PEJIMIHS; PEIUTHO3HBIE TEKCTHI; HOTOBOPKH;
SI3BIKOBAs KAPTUHA MUPA; KYJIbTYpa.
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PEJINTUO3HBIE U BUBJIENCKUE MOTHUBBI
KAK HCTOYHHUK OBPABHOCTHU JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O KOJIA «BPEMS1»
(HA MATEPHAJIE AHTJIMACKOT'O M PYCCKOTO SI3bIKOB)®

B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE MOHSATHE 00Pa3sHOCTH HEM3MEHHO CBSI3aHO C MOHSATHEM O SI3BIKOBOH KapTHHE MHUDA,
BBhIpaKaroliel U ONMKCHIBAIOIIEH CIIeIU(UKY YETOBEUYECKOTO OBITHS. SI3BIKOBBIX KAPTHH MUPA CYIIECTBYET CTOJIBKO,
CKOJIBKO CYIIECTBYET CIIOCOOOB BUAEHHS MUPA, 1 OHM OTBETCTBEHHBI 32 ()OPMHUPOBAHUE B COZHAHWU UHIUBHIYYyMa
Ipe/ACTaBIeHUsT 00 OKpy’Karoule ero JIelcTBUTENIbHOCTH. KOrHUTHBHAS JIMHIBHCTHKA PAacCMaTPHUBAET SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpa Kak INI00aJbHBIH 00pa3 OKpyKarolled pealbHOCTH, SIBJISIOLIEHCS] HETIOCPEJICTBEHHBIM PE3yIbTaTOM
BCEH NyXOBHOHM aKTHBHOCTH YEJIOBEKA, [IOCKOJIBbKY BO3HUKAET B IIPOLIECCE €r0 KOHTAaKTOB ¢ MUpoM. [lo3HaBas nei-
CTBHUTEILHOCTD, YEJIOBEK CO3/1aCT CBOE MPEACTABICHUE O MHUPE, MOJEIh MHUPA, B TOM YHCIE U S3BIKOBYIO. Bee sBie-
HUSI M IIPEAMETHI BHEIIHETO MHUPA OKa3bIBAIOTCS IPE/ICTABICHHBIMH B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHHWHU B KQUECTBE OIPEIe-
JICHHBIX BHYTPEHHUX 00pa3oB («CMBICIIOBOE TIOJIEY, «CHCTEMa 3HAYCHHUI»), U, TAKIM 00pa3oM, KapTHHA MUpPa — 3TO
cucrtemMa 00pa3oB, B TOM YHCIIE U TEX, KOTOPbIE HAXOSIT CBOE BOILIOLICHHUE B s3bIKe. IlockonbKy 00pa3 B kauecTBe
KaTerOpUH KOTHUTHBHOMN JIMHIBUCTHKHM W3MEHWJI HAIlPaBJICHHE JIMHTBUCTUUECKUX HCCIICIOBAHUH, BO3POXKIACTCA U
HHTEpEC K MapeMHUOJIOTHUH, PEIEeICHTHRIM (peHOMEeHaM, dpazeosiorun u T.1. [4]. A. B. Kynun Ha3siBaeT (hpaszeosno-
THI0 COKPOBHIIHHIEH $3bIKa, MOCKOJIBKY BO ()Pa3eosIOTMYECKHX €IMHMIEAX HAXOJIT OTPaKEeHHE HCTOPHS Hapoja,
cBOCOOpa3ue ero KynbTyphl U ObITa [5, ¢. 4]. [IpeacTaBaeHUs 0 peanusix PEIMTMO3HOTO KyJIbTa U OHOIEeHCKIE MOTHBEI
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n 00pasbl SABISIOTCS OJHUMH M3 CaMbIX JAPEBHUX B PYCCKOHM M aHIVIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYpPax BBHUIY JJIMTEIHLHOMN
naTpuapxajbHO-PEIUTMO3HOW OpraHU3allMK OOILECTBA, YTO HE MOIJIO HE HAJIOXKUTh ONpPEJeNICHHBIH OTIIEYaTOK Ha
SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHpPa JaHHBIX HapoJ0B. TakuM 00pa3oM, paccMoTpeHue (Hpa3eoIorn3MOB, IMEIOMIAX B COCTABE
MMEHa TePOEB U3 PEIMTHO3HBIX TEKCTOB, a TaKXke (Ppa3eosIOTU3MOB, 00pa30oBaBIIMXCSA U3 (GparMeHTOB buoimw,
MIPEJCTaBIIET OCOOBI MHTEpPEC B CBA3M C HEOOXOAWMOCTBIO TOJIKOBAaHHUS OTHOIICHUS NMPENKOB K CTUXUH BPEMEHH
Yyepe3 npu3My penurud. Jlanapie 00pas3sl BBEIBILIIOTCS IyTeM OOparieHus K HHPpopMaun 00 MCTOKaX KyJIbTYpHl 1
3TUMOJIOTUYECKOTO aHaIn3a. I10CKOIbKY 3HAUUTENbHBIN MPOLIEHT HOCUTENEH aHIVIMHCKOIO U PYCCKOIO SI3bIKOB HC-
MTOBEIYIOT BETBH XPHUCTHAHCTBA, CAMH HCTOYHHKH OOpa3HOCTH, a Takke OOpa3Hble KOHHOTAIMH JEKCHYECKHX H
(pazeoI0rnuecKux eAMHUL BO MHOTOM CXOXH, OIHAKO BCTPEYAIOTCS U MPUHIUITHAIBHBIEC Pa3IHYHs.

Cpenu nocaeHuX BbIIEISIETCs MOHATHE BUCOKOCHOTO T0/ia, KOTOPBIH, COTJIACHO CIaBSHCKOMY IOBEPbIO, ObLT 005-
3aH MPUHECTH HEeyJlauM U Tshkelble BpeMeHa. [1ogo0Hast oTpunarenbHas oOpa3Has KOHHOTALMS JISKCUUECKON €TMHHIIBI
BUCOKOCHDBLI 200 B PYCCKOM JIMHIBOKYJIETYpE BOCXOUT K jmuHocTH Cesitoro Kacksina. Bonpeku npaseanoMy o6pasy
xun3HK, Kaccnan PUMISIHUH B CO3HAaHMM TPEJKOB HAJEISUICS IEMOHHMYECKMMH YePTaMH: HECOPa3MEPHO OOJIbIIIME BEKH,
CMEPTOHOCHBIH B3IV, AyPHOW XapakTep, 3aBHCTIMBOCTH M T.J. YToObl He momactecs B AeHb Cesitoro KacksHa,
29 ¢epans [3] Ha Ti1a3a KacksHy, peKOMEHIOBAIOCh HE BRIXOJWUTH Ha YIHITY, HE BHITYCKAaTh CO JBOPA CKOT H MITHIY U
OTKa3aTbCs OT BeeX paboT. CUUTANIOCh, UTO JIFOOOE AENO B 3TOT JICHb OOpEUeHO Ha HEyAady, a YelOBEK, POXKICHHBIN
B 3TOT JICHB, OYJIET TEPIICTh JIMIIICHHS BCIO JKU3Hb U, BEPOSTHEE BCETO, YMPET MOJIOJBIM. B CBsI3UM ¢ moBepseM, B pyc-
CKOM SI3BIKE TIOSIBIJIHCH TIOTOBOPKU: «IIpuwien Kacvsan, nowen xpomams 0a Ha ce0u a0 6ce 1omamvy, «Xyo npunioo
Ha Kacwsinos I'o0». [1omoOHBIH OTpUIIaTeTRHBIN 00pa3 chopMUpOBaICs MO TaBICHUEM JOXPHUCTHAHCKOTO IOHUMAHUS
«WI0XO0TO» | «Xopormrero» [1, c. 41]. Bpems mepexona oT OfHOW peasbHOCTH K APYTOi (B TAaHHOM CiIydae — OT 3UMBI
K JIETY, OT CTaporo rojia K HOBOMY) CUHTAJIOCh TEMHBIM, «ILJIOXHM», 3TO BpeMs JECTPYKLUH U Xaoca. KacksHOB JieHb
MPUXOIHIICS Ha CaMBblIil CTPALTHBINA MU(OIOTHUECKUil MOMEHT I'o/ia — ITOCIeAHUN IeHb 3UMBI M TIOCJICIHUI IEHb CTaporo
roza (HOBBIN rox HaunHajcA | MapTa). BucOKOCHBII rog B aHMIHMICKOH TMHTBOKYIBTYPE HE CBA3aH C KaKOW-THO0 O61b-
JICWCKOM MIJIM PESTUTHO3HOM (HHrypoii , Oosiee TOro, He HajeeH Kakoi ObI TO HH ObLIO OTPHIATEILHON KOHHOTAITHEH.

B 6ubnen3Max-aHTPONIOHUMAX JIMHIBOKYJIBTYPHOTO Ko/ia «Bpemsi» 00pasbl CBATBIX U MOJNYJIETeHIaPHBIX JTUYHO-
CTEH WCHONB3YIOTCS ISl OCYIIECTBICHUS METaOPUUECKOTO MEPEeHOCa KAa4eCTB, XapaKTEPHBIX IS JICTCHAAPHOM
mmynocty. Tak, unnoma Old as Methuselah / cmap kax Maghycaun — «o4eHb CTap» OCHOBBIBaeTCsl Ha oOpaze Mady-
cauia, KOTOpBIH, cornacHo buGiu, ObUT OHUM M3 IPAOTIIOB YEIOBEYECTBA M MPOCIABUIICS HEOBIBAIBIM JIOJITOJIe-
THEM, JIOCTUTHYB Bo3pacTa 969 net. B "ecTh 3T0M ke IMYHOCTH Ha OCHOBE 00pa3a JIOJITOJICTHS M CTAPOCTH Ha3BaHBI
U OJIHA W3 CTApPEUIINX M3BECTHBIX BHECOJIHEUHBIX IIAHET, U 3K3EMIUIIP COCHBI OCTUCTOM MEXTIOPHOMN, CUMTAIOIIEH-
Csl OJTHMM W3 JAPCBHEHINX JAepeBbeB Ha 3emiie [6]. CXoqHBIM 3HaueHHEM oOnanaet ¢ppaseonorusm as long as Jared /
Apeoosul 6eku — «OUEHB JTONTOY», TAK)Ke OCHOBAHHBIHN ITOCPEICTBOM METaQOPHIECKOTO IepeHoca KauyecTBa JINTHOCTH:
oubnerickuii matpuapx Mapen ko061 ipoxkwt 962 roga [2]. TodHO Takoit ke MyTh 00pa3oBaHMs MPOIIeT U Gpazeo-
JIOTH3M A0amossl 6eKu — «CTapOAABHUE BPEMEHAY.

Bonee MHOrounciaeHHyto rpymiy OHOJIEen3MOB B paMKax JIMHBOKYJIBTYPHOTO Koaa «Bpems» COCTaBIISsIIOT MIIMOMBI,
BO3HUKIINE HA 0a3e TEKCTOB CBATOrO ITHCaHUs. PyKOBOACTBYSCH EPBOMCTOUYHUKOM I1€JIECOO0Pa3HBIM TIPEACTABIISETCS
Pa3ieNNTh X OCHOBHYIO MAacCy Ha BETXO3aBETHBIE U HOBO3aBETHEIE. 10 every thing there is a season (Exxnecuact 3:1-8),
B34TOE M3 CaMOT0 IIUTHpyeMoro (parmMenTa brbimm, B MMPOKOM HCHONB30BaHAH, OIHCHIBAst 00pa3 MMOCIIeI0BATEIHHO-
CTH, TIPUOOPENo 3HaYEHHE «BceMy cBoe BpeMs» [17]. Eme oquH mIMpoKo MCTIONB3YIOIINICS B COBPEMEHHOM aHTIIHIA-
CKOM s13bIKe (Dpazeostorusm no new thing under the sun (Exxiecnact 1:9) BMECTO MECCHMUCTHYHOTO «YTO OBLIO TIPEX-
nie, OyIeT W BOpensy Ha OCHOBE 00pa3a IMKIMYHOCTH B COBPEMEHHOM S3bIKEe (DYHKIIMOHHpPYET B OoJiee HEHTpaIbHOM
BapHaHTe «BCE B XHM3HU MOBTOpsieTcs» [15]. Unnoma wind returneth again according to the circuit (Exknecuact 1:6) —
«BCE BO3BpAILAETCS HA KPYrU CBOS» — (DaKTHUYECKH SIBJSIETCS KOHTEKCTHBIM CHHOHHUMOM MpeblayIei equHuip! [18].
®paseonorusm days are as grass (Ilcantups 102: 15-16), cBsi3aHHBII, B CBOIO 04epe/ib, C 00pa30M CE30HHOTO YBSIaHM,
NpUOOpEN 3HAUYEHHE «KU3HBb KOPOTKa» [9]. JIF0OOOMBITHBIM SIBISETCS MCTOPUS MHTEprpeTaimu (paseonoruzma day
the lord hath me (Ilcantups 118:24) — «cy000Tay, «Ieiy BpeMs, MoTexe 4acy. MI3BeCTHO, 94TO CebMOI JICHb — 3TO JICHb
OT/BIXa IT0CNIE HeJIeTbHBIX TpyJoB. CUNTAeTCs, YTO B 3TOM IICaJIME IICaJIMOIIEBEl] OIaroJapur 3a 9TOT Npa3aHuK [ ocmo-
na. [losromy Korma sronu coOMparoTCsl 3a NMpa3AHUYHBIM cToJoM B JleHb bnaromapeHus, yacTto MOXKHO YCIBIIIATh
ctpouku u3 atoro nicanma: «This is the day the Lord hath made; we will rejoice and be glad in it» («Ceit neHb coTBOpHII
Tocnozp: Bo3pagyemcs u Bo3BecenuMcs B oHbIi!») [8]. Unnoma till death do us apart (Pyds 1: 16-17) — «1moka cMepTh
HE Pa3Iy4dnT HAC», «I0 KOHIIA» — He MPHCYTCTBYET HEMOCpeACTBEHHO B brbnmu, HO sBisieTcs mepepaboTKOi OTphIBKa
«Where thou diest, will I die, and there will I be buried: the Lord do so to me, and more also, if ought but death part thee
and me» («U rme T ympenib, TaM U 1 yMpY U norpedena Oyay; MmycTh TO B TO cenaeT MHe ['ocronp, u eme 00Jb-
e CAeNaeT; CMEPTh OJTHA PAa3IyduT MeHs ¢ ToOotoy») [16]. ®dpaseonorusm years that locust hath eaten/locust years
(Mowunp 2:25) — «TsbKenble BpEMEHa» — OTCHUIAET K AMU30y O Ka3HSIX €TMIETCKUX, O OECIOmaJHOM YHHYTOXEHUU
u ronoze [19]. ®parment u3 smu3oxa, rae bor cepautes Ha Hapoa 3pawns u ucnons3yer ¢pasy firebrand plucked out
by the burning — «BBIXBauCHHbIH Kak I'OJIOBHS W3 OTHsS» B NPSMOM 3HA4Y€HHH, BIIOCIIEJCTBUH IPHOOPEN MEPEHOCHOE
3HAYCHHE HA OCHOBE MOPBIBUCTOCTHU JCUCTBUS — «B MOCeqHee MrHOBeHHe» (Amoc 4:11) [11].

bnaronaps HoBomy 3aBeTy B aHIIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax MOSBIISIOTCS (ppaseosorusmsl In the twinkling
of an eye (1 Kopundsnam 15: 51-52) / 6 menosenue oxa — «<MOMEHTaIBHOY, B3SThIE U3 CJIOB anocroia [laBia u oc-
HOBaHHBIC Ha 00pase KpaTtkocTh aeiicteus [13]. AnanormuHol cyap00ii obnamaer dpasa Toro xe amocroma for ever
and ever (Owmnmuauinam 4:20) / 60 6exu 6ekos, 60 geku geunvie — «HaBcerma» [12]. Takke MUPOKO UCITONB3YESTCSE
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¢dparment u3 cios Uucyca, ckazanHblx ero yueHuky Ilerpy Hesanonro no apecra, — before the cock crow (Mardeit
26:34, 75) / ne nponoem nemyx — «oueHb ckopo»: «Before the cock crow, thou shalt deny me thrice» («IIpexne,
HEXEJIM TIPOTOET METYX, TPYKIBI OTpedenibes oT MeHs») [7]. Unuoma eleventh hour (Mardeii 20: 1-16) — «B mo-
cieHU MOMEHT» — Oepet Hadano u3 nputan Uucyca. [lon oquHAAaAIIATEIM 9acOM UMEETCS B BHITy KOHEIl pabodero
nmHA. Mncyc pacckaspIBaeT OYepeqHyIO MPUTIY: XO3SHWH HaHAT pabOTHUKOB IO AWHAPHIO HA JCHb, OHU BECh JICHBb
YCEepAHO TPYIIIINCH, HO KOTJa O KOHIIA paOOTHI OCTAJICS BCETO JIMIIH Yac, XO3IWH HAHA eIIe HECKOJIbKO YEeJIOBEK U
M TOXE 3ariaTiiI 1o auHapuio. Jlroau, «borne the burden and the heat of the day» («mepenecmiue Tarocts AHI U
3HOI1»), BOSMYTIIINCH: KaK )K€ TakK, T TYT CIpaBeIIMBOCTh? Ha 9TO X034WH MM OTBETWII: S IUIa4y BaM CTOJBKO,
32 CKOJIBKO MBI JIOTOBOPHIIUCE, @ €CITH IIPU 3TOM 51 X04y OBITH JOOPBIM 10 OTHOLIEHHUIO K IPYTHM, 3TO HE Ballle JeJI0,
He Oyapte 3aBucTMBEL [10]. B npyrom ¢gparmente oqun u3 ydyeHnkos Mucyca, TOTOBBII WATH 32 HAM, HO MCIPO-
CHUBIIMH ITpaBa NpesKae MOXOPOHUTD OTLA, MOIY4HI xecTkuil oTBeT: «Follow me, and let the dead bury their dead»
(«Mmu 32 MHOI0, 1 TIpeIOCTaBb MEPTBBIM MOrpedaTh CBOMX MepTBeLoB»). Tak nosBuiace uauoma let the dead bury
their dead (Matdeii 8: 21-22) — «yt0 ObLIO, TO IIPOLLITO» [14].

B nenom, B BETX03aBETHBIX TEMITOPAIBHBIX (Ppazeosioru3mMax MpociIekuBaeTcst 00Ias TeHICHIMS ONMCAaHMs Bpe-
MEHH B KaueCTBE MOTYIIECTBEHHON CTHUXHH, OCHOBHBIMH KadeCTBAMH KOTOPOW SBIIIOTCA OecnomanHocTs (locust
vears, till death do us apart) n HeTpepbIBHAsI IUKIMYHOCTE (days are as grass, to every thing there is a season), 910,
YYUTBIBas CIOXKETHI JAHHOW YacTH CBATOTO THCAHI, TIPECTaBISIETCS BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM. B rpymie HoBo3aBeT-
HBIX TEMIIOPABHBIX (Pa3eoJIOTH3MOB MIPOCIC)KUBACTCS YACTUIHO APYras TCHACHIUS: ONMCAHNE BPEMEHHBIX OTpe3-
KOB HaIlle IPOUCXOJUT TTOCPEICTBOM 00pa30B OBICTPOTHI, MOPHIBUCTOCTH M 3HAYUTENHHO PeXe HUKIMIHOCTH. Bo3-
MOJKHO, TTI0100HasI pa3HHIA B 3aBUCUMOCTH OT 9acTH bruOmiu cBsi3aHa ¢ pOIIBIO, OTBEICHHON CTUXHSAM M BPEMEHH Kak
oIHOI 13 HUX: B Berxom 3aBeTe uenoBeK NpeNCTaBIICH KaK 0€33aIlUTHBINA MHAMBHIAYYM IE€pe/ BBICIIUMHU CHIIAMH,
B TO BpeMs kak B HoBoM 3aBeTe LieHTp MOBECTBOBAHMS 3aHMMAeT MMEHHO 4eJloBeK. HecMOTpsi Ha XpUCTHAHCKYIO
MOJIOIIEKY OMOJIEM3MOB B COCTaBE PacCMaTPUBAEMOI0 JIMHIBOKYJIbTYPHOTO KOJa, IPUIMCHIBAHUE CTHXUU BPEMEHU
MOT'YIIECTBA ¥ HEKOETO PaBHOJYIINSI OTHOCHTENILHO YeJIOBeYeCKOl CyabObl (days are as grass) BO MHOTOM IIpocCIie-
KHMBAETCSl M B PAMKaXx SI3bIYECKHX MPEJCTaBICHUI O JAHHOM IOHSATHH, YTO MO3BOJISIET C/ENIaTh BBIBOJ O TEMIIOPalb-
HBIX 00pa3ax B cocTaBe OMOJIEH3MOB KaK O MPOTOTUITHYESCKUX IS PEIUTHO3HBIX MOTHBOB B IIETIOM.
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RELIGIOUS AND BIBLICAL MOTIVES AS A SOURCE
OF FIGURATIVENESS OF THE LINGUO-CULTURAL CODE “TIME”
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Kutumova Sof'ya Aleksandrovna
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The article examines the peculiarities of the etymology of phraseological units in the English and Russian languages containing Bib-
lical expressions. The author conducts her research within linguo-cultural frames, which have been topical recently due to the rela-
tive novelty of the direction, and pays special attention to the examination of the denominations under study as one of the sources
of the figurativeness of the linguo-cultural code “Time”.
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Duj10J10ru4ecKrue HAayKu

B cmamuve enepsvie nodpobuo ananusupyiomes pabomol Kpumuxa-napoouuxa A. E. Pedvko, noceaujénnvie meop-
yecmgy @. Conoeyba. Llens uccnedosanus — nokazams, ¢ KAKUMU CLOACHOCIAMU CIOIKHYICA KDUMUK 0eMOKpa-
Mu4ecKoli HanpasIeHHOCMU NPU UHMEPRPEeMayUy MeoPUecmea UyHcoo20 emy 8 uoetiHo-ICmemuieckom niane nu-
camens-mooepuucma. Pedvko eepno gviasun coedunenue Gaxmozpaduueckoll moyHOCmu U Qanmacmuxky 6 npo3e
Conozyba, HO yeuoden 8 3mom He ce0eobpasue Xy0oHeCmE8eHHO20 Memood, d HeyMeHue nucamens Cie008amb
NPUHYUNAM IHCUZHENOOO0OUSL.

Kniouegvie cnosa u gppaswi: ®. Conory6; xypHan «Pycckoe 60raTcTBO»; HapOJAHHUYECKAsh KPUTHKA; CHUMBOJIMCTCKAS
P03a; XyI0KECTBEHHBIH METO.

Jlenckas Anacracusi UBanoBHa
Mocxoseckuii eocyoapcmaennulil ynugsepcumem um. M. B. Jlomonocosa
lenskaya_a@mail.ru

HAPOJHUYECKASI KPUTUKA O TBOPYECTBE ®. COJIOI'YBA (CTATBM A. E. PEJIKO)®

O tBopuecTBe @. Cosory6a emeé npu »KU3HN MUcaTeNs BEICKa3alnuCh MPEJCTaBUTENN Pa3HbIX HIKOJI U HalpaBJIe-
HUl. BpIIM cpen HUX M KPUTHUKU-HAPOJHUKHU, KOTOPBIE B LEJIOM OTPHLATEIBHO OTHOCHINCH K MOJEPHU3MY, OJHA-
KO HE UTHOPHUPOBAIM IPU HTOM ICTETUYECKYIO 3HAYMMOCTD Psla MOJEPHUCTCKMX MPOM3BEACHUI, YTO MO3BOJSAET
BBIABUTH LICHHOE 3€PHO B MX OT3bIBaX. Oc000T0 BHUMAHUS 3acIy KUBacT OMyOJNKOBaHHAs B XKypHane «Pycckoe 60-
raTcTBO» 0030pHAs cTaThs KpUTHKa-HaponHuka A. E. Penpko, mocsménHas mpose u moa3un ©. Conoryda, a Takxke
ero MeHee 00BEMHBIE PabOTHI 0 mucaTene. Ero craTbm MHTEPECHBI TEM, YTO B HUX KPUTHK OOpamaercst K TBOpUe-
CTBY UYXJIOTO JUISI HETO B MJICHHO-3CTETUYECKOM IUIaHE XyJOXKHUKA, HO IPH 3TOM IIPOM3BOAUT IIyOOKMI aHAIN3
€ro IpOM3BEICHUH, OOHAPYKUBAsl YCKOJIb3HYBILHUE OT JIPYTUX KPUTHKOB JIETANIH.

Anexcanap MedonseBuu Penpko (1866-1933) — nurepaTypHbId KPUTHK, TyOINKOBABIIMHCS TPEUMYIIECTBEH-
HO B )KypHaye «Pycckoe 00ratcTBOY», cousnmaresieM Kotoporo o ctain B 1909 rogy. CBou CTaThi OH IOAIUCHIBAI
A. E. Penpko, Tak Kak OHM MHCaIUCh OOBIYHO B COABTOPCTBE C keHOH EBrenueit McaakoBHoil. B ux mose 3peHus
MoTaiy Takue mucarenu, kak M. ['opekuii, JI. Auapees, JI. Toxcroit, I'. 6cen u mp.

Pabota Penpko HocuT HazBaHue «®. Coaory0 B OBITOBBIX MPOM3BEICHUSIX U B “TBOPUMBIX JiereHaax " ». OCHOB-
HOE BHHMaHHE B 3TOH CTaThe yJeNCHO poMaHy «Menkuii 6ec», HO 3aTparnBaloTcs Takke poMaHbl « TsHKETbIe CHBIY,
«TBopuMast Jieren1a», pacckassl 1 aupuka Cosoryoa. B HasBaHMM cTaTbu KPUTHK METKO OXapaKTepH30Ball ABa MO-
moca TBopuyectBa Cosory0a, 1Be TEHIESHINH €T0 MPO3bI, KOTOPhIE B paboTax COBPEMEHHBIX HCCIIEI0BATENICH HA3bI-
BaIOTCS B3aMMOJCHCTBUEM «YCIOBHOCTH U JKU3HENOHoOms» [2, c. 126].

Penpko yOexxI€H B OIIMOOYHOCTH TPAKTOBKH poMaHa «Memnkuid 6ec» Kak caTUpHYECKOro Mpou3BeaeHns. Berymas
B CIIOp C YMTATEISIMH M KPUTHKOH, YBU/ICBIIMMH B POMaHE CaTHPy Ha yOOT'yI0 PYCCKYyIO AEHCTBHTEIBbHOCTH, Penbko
CHaYajia JIOIyCKaeT, 9YTO CAaTUPUIECKHUIl 3aMbICeN Y aBTOpa MPHCYTCTBOBAJ. V1 JHIITb mocie Toro, KaK 3Ta BEpCHs IIpU-
3HAETCS] KPUTHKOM HECOCTOSATENbHON, Pebko JaéT oTpHIATeIbHYIO OLICHKY JINTepaTypHoi nmporpamMme Coioryoa.

UeM B 11e710M pyKOBOACTBYeTCs KpUTHK? C TOUKH 3peHHs HapOIHUKOB, U Ipexie Becero ux auaepa H. K. Muxaitnos-
CKOT0, B MIPON3BE/ICHNUH JOJDKHA OBITh 00II1asi OpraHu3yIomIas uaesl, KoTopasi MPOCTyaeT Ha BCEX €r0 XyI0)KECTBEHHBIX
ypoBHsix. Tako# uaen, o MHeHHIO Penbko, He ObU10 B ponsBeaeHusx Comnoryba. Kputrk yBuaen B poMaHax mucaTes
yepery 31M30/I0B, IPOM3BOJIFHO HAaHM3aHHBIX ApYT Ha Apyra. HesHaunTenbHble neTain H300paXaroTcst aBTOPOM TakK ke
JI0OpOCOBECTHO, KaK M BaXKHEWINHE VISl MOHUMAHUS CMBICIIAa pOMaHa. JTO NPOMCXOAUT, KaK CUUTAeT KPUTHK, OT TOTO,
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